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Ayannté pabnth, ayannt pabntpia,
KaAws NpBes oto npwto ocou Eupwnaikd Portfolio MAwoowv!

AuTo to Portfolio MAwoowy €ival 0 atopikds 00U pAKEAOS OMoU UNOPEIS va

NapouUCIAZEIS:

@ 1a NOAUYAWOOIKA Kal MOAUMOAITIOMIKA oou Blwparta,

Q@ TS OIANOAITIOIKES 00U €UNEIPIES,

Q@ 10 €ninedd oou otis E£ves YAWOOoES Mou padaivels evios n Kal
EKTOS OXOAE€i0oU,

Q@ tnv €EEANIEN oou oTis YAwaooes nou pabaivels,

Q@ 1OV TPOMOo LE ToV onoio TS pabaivels eUKoAOTEPQ,

Q@ QUTO NMoU 00U apECEl NEPICOOTEPO va KAVEIS 0To pabnpa
s £Evns YAwooas,

Q@ TIS NPOOWMIKES 00U OTPATNYIKES pabnons.

AKOHIN, €xEIS TN duvatotnta va TornoBEeTels oto PAKEAS Cou:
@ OTOIXEIQ NOU TEKUNPIWVOUV:

- TIS YVWOEIS 00U OTIS £eves YAWOOES Mou dIAoKEDAl OTO OXOAE(O,
- 1a Blpatd oou o€ dIaPopETIKA YAWOOIKA Kal MOAITIOHIKA
nepifarlovra.
Q@ BePaiwaoels, motononukd kal dinAwpata nou anodeikvUouv 1o
eninedo yAwooopabeidas oou.

To Portfolio oou anoteAeital anod tpia pepn:
10

10 FAwooiIko Bioypagpiko

kal 10 Ntoo1€
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Fekivad va oupnAnpwvw
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To YupBouUAIo tns Eupwnns eivar évas diakuBepvnTikos opyaviopos, o onoios edpevel oto LtpacBoupyo. Mpwtapxikds Tou
poAos eival n evioxuon tns evotntas s Hngipou kal N npodonion s afionpénelas Twv Eupwnaiwyv noAitwy divovias
éugpaon oto oefacpd Baoikwy agiwyv énws eivar n dnpokpatia, ta dikaiwpata tou avBpwnou Kail ol Kavoves dikaiou.

‘Evas and tous mpwrtapxikoUs otdxous Tou YUpBouAiou s Eupwnns eival va oupBdAel otn ouveidbntonoinon pias
€UPWNAIKNAS MOAITICHIKAS TAUTOTNTAS Kal 0TV avantuén apoiBaias katavonons, YAwooIKNS Kal MOAITIHIKAS, avapeoa oTous
diapopous Aaous. ¥1o nAaioio autd to YupBouAio tns Eupwnns npowbei to Eupwnaikd Portfolio MAwoowy ws Npoownikd
(PAKEAOD, MOU EXEI OTOXO0 va evBappUvel TNV eKpABNon yAwoowy kail va avadeikvUel KABe eidous dianoAItiopikn epneipia.

®opéas: MNpowbnon Zwvtavwv Nwocwv

IV Fevikh AigbBuvon

ZupBouUAio ths Eupwnns, ZtpacBoulpyo, MaAlia
http://culture.coe.int/portfolio

©2000 ZupBouAio ts Eupwnns, ZtpacPBoupyo, MaAiia

The Council of Europe is an intergovernmental organisation with its permanent headquarters in Strasbourg, France. Its
primary goal is to promote the unity of the continent and guarantee the dignity of the citizens of Europe by ensuring
respect for our fundamental values: democracy, human rights and the rule of law.

One of its main aims is to promote awareness of a European cultural identity and to develop mutual understanding
among people of different cultures. In this context the Council of Europe is coordinating the introduction of a European
Language Portfolio to support and give recognition to language learning and intercultural experiences at all levels.

Contact: Language Policy Division
Directorate General IV

Council of Europe, Strasbourg, France
http://www.coe.int/portfolio
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To AlaBatipio
Mwoowv pou

Mon Passeport
de Langues

Mein Sprachenpass

My Language
Passport
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® 10 eninedo nou Kataktas otis
YA®ooes teAeinvovas 1o
AnpoTtikO IXoAgio

% TN GUVONTIKN Napougiacn TwWv
ENAPWV oou HE AAAeS YAWOOES
Kal @AAous noAitiopous

01 ogAides pe auto to onpa
pnopouv va pwtotunnBouv sediba 1

A




To Nwooiké pou Moprpaito

Mon profil linguistique // Das Profil meiner Sprachkenntnisse //
The Profile of my Language Skills

To AiaBatipio
Mwoowv pou

Mon Passeport
de Langues

Mein Sprachenpass

My Language

H untpikni/es pou yAwooa/es eivai:
Passport

Mwooa | TAwooes

AyyNKd, rapvawkd

Teldiba 2




@ ‘AAAes YAWOOES NOU YVWPIZW

Ektds and us §éves yAwooes nou 816aokecal oto oxoAeio,
YVwpizels Kai dAAes;

Av vai, ypaye yia autés cUHQPWVa PE TO NApaKAatw
napadeiypa.

To AiaBatipio
MooV pou

Mon Passeport
de Langues

Mein Sprachenpass

My Language
Passport

Jeldiba 3




To enined06 pou otis YAwooes
nov pabaivw Kail otis YAWGOES
nov yvepeizw

To AiaBatipio
Mwoowv pou

Mon niveau dans les langues que " apprends et que je connais //
Mein Sprachniveau in den Sprachen, die ich erlerne und kenne //

Mon Passeport My level in the languages that | am leaming and that | know
de Langues

Mein Sprachenpass

My Language
Passport

@ Teheidvovtas to Anpotik6 IXoAgio, To eninedo pou otis
YAwaooes nou pabaivw eivai...

Mapdberyua:

Mooca: Apy\ikd

AkoUw
AlaBdzw
AapBdavw pEpos ae pia guzntnon

Ekppdzopal npopopika Pe guvexn Adyo

Mpapw

Mwooa:

AkoUw

AlaBazw

AapBdavw pépos o€ pia guzgntnon
Ekppdzopal npo@opikda pe auvexn Adyo

Mpapw

Jeldiba 4
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@ Mnopeis va cUPNANPWVEIS TOUS Nivakes pe th Bonbeia
ToU Kalnyntn n tns Kabnyntpias cou.

Mwooca:

To AiaBatnpio
Mwoowv pou

Mon Passeport
de Langues

AkoUw

AlaBdazw

Mein Sprachenpass
AapBdvw pépos o pia ouzntnon
My Language

Ekppdazopal npo@opika pe guvexn Adyo Passport

lpapw

Mwocoa:

AKoUw

AlaBdzw

AapBavw pépos o€ pia ouzntnon
Ekppdzopal npopopIika Pe ouvexn Adyo

Mpapw

Mwooca:

AKoUw

AlaBdzw

AapBavw pépos o€ pia ouzntnon

Ekppdzopal npopopika pe ouvexn Adyo

papw

Jeldiba 5




@ Teheidvovtas to Anpotik6 IXoAgio, To €ninedo pou otis
YAWOoEs Nou yvwpizw xwpis va tis éxw 818axOei eivau...

Mapdberypa:

To AiaBatipio
Mwoowv pou

Mon Passeport Mwooa: Ruoikd

de Langues

Mein Sprachenpass AKOUW

My Language
Passport

AlaBdazw

AapBdavw pépos o pia ouzntnon

Ekppdzopal npopopika Pe ouvexn Adyo

papw

Mwooa:

AkoUw

AlaBazw

AapBdvw pépos o€ pia guzntnon
Ekppdazopal npo@opikda Pe auvexn Adyo

MPapw

Jeldiba 6




@ Mnopeis va cUPNANPWVEIS TOUS Nivakes pe th Bonbeia
ToU Kalnyntn n tns Kabnyntpias cou.

Mwooca:

To AiaBatnpio
Mwoowv pou

Mon Passeport
de Langues

AkoUw

AlaBdazw

Mein Sprachenpass
AapBdvw pépos o pia ouzntnon
My Language

Ekppdazopal npo@opika pe guvexn Adyo Passport

lpapw

Mwocoa:

AKoUw

AlaBdzw

AapBavw pépos o€ pia ouzntnon
Ekppdzopal npopopIika Pe ouvexn Adyo

Mpapw

Mwooca:

AKoUw

AlaBdzw

AapBavw pépos o€ pia ouzntnon

Ekppdzopal npopopika pe ouvexn Adyo

papw

Yediba 7




01 enaP€s Hou He
Siapopetikés yAwooes Kai
Siapopetikous noAiticpous

To Alaﬁ'atﬁplo Mes contacts avec d'autres langues et cultures // Meine
Mwoswv pou Kontakte zu anderen Sprachen und Kulturen // My contacts
Mon Passeport with other languages and cultures

de Langues

Mein Sprachenpass

My Language , , , ,
Passport @ NapakolouBwvras to ta&idi cou otov Kéopo (BAéne

oto Mwooiké cou Bioypagiko, to Ta§idbeuw otov K6GHO),
HnopEis va KataypAayeis cuvontika tis KUPIOTEPES
enagés oou Pe diapopetikés yYAwaoes kKal diapopetikous
noAiticHoUs, cUHPWVa HE ta napakatw napadsiypata:

Mwooa: Italikd.
Exw kdvel gpyacia ‘Aéow S1ab1kTiov Y& Ta KupldTepa ‘A\/’\‘AEM Ths F\bw\s.

Exw pddet va ypdpw oTa [Taikd Ta ovépata aumv Twv pnpeiwy!

Fwaoaoa: FaAAika.
H ayannpévi pov yaANIKA opdda eivar n "O(ympique de Marseiffe"!

AuTo pe Bonfder oo va padaivw vées Nets atn TaAikA y\ooa.

Jeldiba 8




To AlaBatipio
MooV pou

Mon Passeport
de Langues

Mein Sprachenpass

My Language
Passport

JYeAiba 9




Mwooca:

To AiaBatipio
Mwoowv pou

Mon Passeport
de Langues

Mein Sprachenpass

My Language
Passport

Mwooa:

JYeldiba 10




Nivakas AutoafioAoynons

Grille pour l'auto-évaluation // Raster zur Selbstbeurteilung //
Self-assessment grid

To AiaBatnpio
Mwoowv pou

Mon Passeport
de Langues

Mein Sprachenpass

My Language

AxoUw // Ecouter // Horen // Listening Passport

: Mropw va katavow Pacikés AEEels kai moAU ouvnBIopEves

© EKQPACEIS OXETIKA PE TO ATOUG HOU, TNV OIKOYEVEIA LIOU Kal TO
: apeoo nepIBAAOV pou, pE TNV mpolnéBeon 4T 0 GUVOPIANTAS
: pou piIAGel apya kal kabapd.

© Mnopw va katavow ekppAacels kal Aé€eis mou

: XpnaigonoioUvtal oAU cuxva kai agopouV T0 ATtopé pou, TNV
: OIKOYEVEIAQ HoU, ayopEs, epyaaia n to apeco nepiBaiiov pou.

: Mnopw enions va katavow ta Baadika onpeia ayyeAiwv kabws
: Kal amAWV Kal 0apwy HNVUHATWY.

© Mnopw va katavow ta KUpia onyeia pias cuzntNons pE tnv

© npoUndBeon Gu n yAwaooa nou Xpnolponolsital ival anAi Kal

© oapns Kal ta Béuata ouzntnons oikeia, dnws yia napadeiypa

. gpyaoia, oxoAeio, kaBnpepivés 6paotnpIdTNTes KAN. Mnopw va
: Karavow ta Bacikd onpeia twv NePICaOTEPWY PadIOPWVIKWY

. N TNAEONTIKWY EKMOUNWY OXETIKA PE BEpata s enikaipoTNTas
. N pe BEpata nou pE evdiapEpouv NPoownika N enayyeApatika
. pe v NpolnéBean 6Tl o1 OWIANTES EKPPAZOUV TIS AnOYEIS

© Tous apya kai kaBapa.

© Mmopw va Katavow HakpookeAeis dIaAEEels Kal opIAies pe

: oUvBetn enixeipnpatoAoyia, av to B€ua eival apketa oikeio.

: Mnopw va katavow 1o pEYaAUTEPO HEPOS TWV TNAEOMTIKWY
. deAtiwv €1dNoEwY Kal Twv VIoKUpaviép. Mnopw va katavow
. TS NEPIOTOTEPES KIVNUATOYPAPIKES Talvies av n yAwaoaoa eival
: n kaBopidoupgvn.

© Mnopw va Katavow pia PakpooKeAn opiAia, akdun kar av dev
. gival kaha dopnpévn kai ol 16¢es dev eival oageis. Mnopw va
© KATavow TNAEOMTIKES EKMOUMES KAl KIVNHATOYPAPIKES TAIVIES
© xwpis 1d1aitepn Nnpoonddeia.

: Aev éxw kapia SuokoAia va Katavow Tov NpoPopiké Adyo eite
: 0€ OUVBNKES APEDNS ENIKOIVWVIAS €iTe OTaV autds EKPEPETa

: and ta péoa pazikns evnpépwans akopn Kai av ol dAAol
 wiAoUv yphyopa, apkei va undpxel o xpovos yia va eE0IKeEIwBw
: LE TN OUYKEKPILEVN BIANEKTO.

Yeldiba 11
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To AlaBatipio
Mwoowv pou

Mon Passeport
de Langues

Mein Sprachenpass

My Language
Passport

Jeldiba 12

@ Katavow // Comprendre // Verstehen // Understanding

Aiapage // Lire // Lesen // Reading

Al

© Mnopw va katavow AEEels kal ppacels NoAU anies dnws yia
. napddelypa autés nou nepIEXovial o€ ayyeAies, o€ apioes Kal o€
. dlagnpiotika GuAAGdIa.

- Mnopw va diaBagw €va noAu anAd kar 0UVIOHO KEeipevo, va
: Bpiokw pia ouykekpipevn NAnpo@opia og ouvonTuKA Keipieva,
I Onws HIKpes ayyeAies, dlagnpiotika uAAGdIa, katahdyous

. €0TIATOPiWY, EVIUNA PE WPAPIa aPiEeEwy Kal avaxwpnoewy
© pEOWV paZIKPS PETapopds. Mnopw enions va katavow pia
: oUVTOpN Kal anAn NPOCWIKA EMICTOARA.

. Mnopw va katavow Keipeva nou eivar ypappéva otnv

- kaBopiloupevn 1 o€ YAWooa OXeTKN pe T H0UAEIA pou. Mnopw
I va Karavow tnv Meplypagn evos Yeyovotos N tnv ekppacn

© ouvaioBnNuAtwy Kal EUXWV O€ pia NPOCWIKMA ENIOTOAN.

: Mnopw va SiaBazw GpBpa Kai penoptdz ndvw o€ alyxpova

: Bépara ota onoia o1 apBpoypdpol uIoBeToUV pia IGiaitepn otdon
© A dnoyn. MNopw va Katavow £va oUyXpovo AOYOTEXVIKO KELEVO
. o€ npoza.

 Mnopw va katavow AoyoTexvIKa f Un KEileva LakpooKeAn Kai

: noAunAoka kai va avuidapBavopar us diagopes Ugous. Mnopw va
. Katavow e€elbikeupéva apBpa Kal HaKpOOoKEAEIS TeXVIKES odnyies,
aképn kal av Sev €ival OXeTIKES e TV €10IKOTNTA PoU.

© Mnopw va diaBdzw xwpis npoondbeia kai va epBabivw oe
* kAOe €ibous Keipevo, 6Nws yia napadeiypa, £va eyxeipidio, éva
. g€e1bikeupévo apBpo n €va AoyoTexVIKO €pyo.

©2000 Council of Europe, Strasbourg, France




@ MiAw // Parler // Sprechen // Speaking

AapBave pépos oe pia cugntnon // Prendre
part a une conversation // An einem Gespréach on ~N
teilnehmen // Taking part in a conversation . .

Mnopw va eniKoIvwvw e anid tpomno, pe tnv npolndéBeon ot
0 OUVOMIANTAS pou Ba enavalapBdvel n Ba enavadiatunwvel
Al © TS @pAcels Tou nio apyd kai Ba pe Bonbdael va ekppacw autd
- nou BéAw va nw. Mnopw va Bétw anAés epwtnaoels Navw o€
B¢pata oikeia N APEONS NPOTEPAIOTNTAS Kal va divw avaAoyes
anavinoels.

Mnopw va eNIKOIVWVW 0€ KABNHEPIVES MEPIOTATEIS

onou xpeidzetal va aviaAAdoow anAés nAnpopopies yia
dpaotnpidtntes kal Béparta oikeia. MnNopw va €xw noAU oUvViopEes
ouvopIAies, akdun Kal av g€ YeVIkéSs ypappés dev katahaBaivw
apKetd yia va napakoAouBnow pia ouzntnaon.

Mnopw va aviane€épxopal AeKTIKA OTIS NEPICOOTEPES KATAOTATEIS
nou eival duvatdv va cuvavinaoel kaveis étav tagidbelel oto
e€wTePIKG. MMOpW va CUPLETEXW XWPIS NposTolpacia o€ pia
ouznTNon Navw o€ Bépata olkeia, Pe NPoowrnikd evdlapépov

N PE avagopés atnv kabnpepivia zwn, 6nws yia napadsiypa
0IKOYEVEIQ, NPOCWIKES aaxoAies, epyaocia, taibla, emkaipdtnta.

Mnopw va eniKoIVwVw Pe auBoppnTIoHO Kal Aveon waoTe N
ouUzZNTNON va ektuAiooetal Pe opald TPONo. MNopw vVa CUPHETEXW
€VEPYA OE HIA 0UZATNON UMNO KAVOVIKES OUVONKES, va ekBETw Kal
va unepaacnizopal Tis anoyels Hou.

Mnopw va ekppdzopal auBdpunta Kal pe ouvexn Adyo, xwpis va
waxvw va Bpw TIs KatdAnAes AéEels. Mnopw va XpNaoiponolw
N YAwooa aBiacta Kal anoTeAECUATIKA O KOIVWVIKES Kal
ENAayyeEALATIKES OXEDEIS. MNopw va eKPPAzw TIS I6€€s Kal TIS
andyels pJou pe akpiBela kal va cuveéw Tis napepBACEIS Pou LE
QUTES TWV GUVOUIANTWY LIOU.

Mnopw va CUPHETEXW Xwpis Npoondbela oe kABe auznTnon Kai
va €xw AVEDN PE TIS IDIWPATIKES Kal TIS KaBnUEPIVES EKPPATEIS.
Mnopw va eKPpAazw PE EUxEpela Kal PE akpiBeia Tis Aentés
anoxXpwaoels Twv eVVolwV. Mnopw va aviane¢épxopal os pia
€VVOIOAOYIKA duoKoAia pe TpGMNo nou va pn yivel katavonto and
TO QUVOMIANTA HoU.

©2000 Council of Europe, Strasbourg, France
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To AlaBatipio
Mwoowv pou

Mon Passeport
de Langues

Mein Sprachenpass

My Language
Passport
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@ MiAw // Parler // Sprechen // Speaking

Ex@ppazopal npogpopika HE cuvexn Adyo //

S’exprimer oralement en continu // N
Zusammenhangender sprachlicher Ausdruck // -
Expressing myself with coherent speech .

Al

A2

: Mnopw va xpnaiponolw anAés ekPpAcels yia va Nepiypayw tnv
: KAtolKia pou Kal Tous avBpwrous nou yvwpizw.

- Mnopw va xpnaoiponoiw anAes NPOTACEIS Yia va MEPIYpayw tnv
- OIKOYEVEIA pou, Tous aAous avBpwnous, TNV Katdption Hou, v
© twpiva h npdoeatn enayyeApatikAn pou evacxoAnon.

© Mnopw va xelpizopal pe anAé tpdno eKPPATEIS NPOKEILEVOU

. Va NEPIYPAPW EPNEIPIES, YEYOVOTa, Ta BVEIPA HOU, TIS EAMISES

: pou, Tous 0TOX0US HoU. Mnopw va ekppazw HE cuviopia Tis

. andéwels kai ta oxédid pou. Mnopw va dinyolpar tnv NAokn pias
¢ KIVNUATOYpaQIKAS tavias kai va nepypaew Tis aviidpAacels Hou.

: Mnop® va ekppdzopal He oapn Kai Aentopepn Tpono navw
: o€ pia noikiAia BEPATWY MoU ANTOVIAl TwV EVEIAPEPOVIWY
: pou. Mnopw va avantioow Ty dnoyn pou o éva Bépa

© NS ENIKAIPATNTAS Kal va £ENYw Ta NAEOVEKTAPATA Kal Ta

© PEIOVEKTANATA TWV dIAPOPETIKWY NPOCEYYIGEwY 0To BEpa.

© Mnopw va Napouciazw PE OaPEis Kal MEPIEKTIKES MEPIYPAPES
¢ éva noAUnAoko B£pa, cuvbéovtas TiS EMIPEPOUS EVVOIES,

. avantiooovias ta Kupla onpeia kal OAoOKANpwvovIas my

¢ napépPacn pHou PE NPoowniké tpémno.

Mnopw va kavw pia nepypaen n va avantioow pia

: enixelpnpatoAoyia pHe oagn kal péovia AGyo Kal pe Upos

© MPOOAPHOCHEVO OIS MEPIOTATEIS, SOpWVIAS pia napousiacn
: pE AOYIKO TPOMO Kal BONBWVIAS TOUS AKPOATES LIoU va

© UMOYPAuMiZOUV Kal va avakaAoUyv otn pvApn Tous ta Kupia

© onpeia.

©2000 Council of Europe, Strasbourg, France




@ Tpagw // Ecrire // Schreiben // Writing

Fpagw // Ecrire // Schreiben // Writing

To AiaBatnpio
Mwoowv pou

Mnopw va ypdew o€ pia Kapt-nootdA éva cUVIopo pnvupa
pe anAd Adyia (n.x. Tous XalpetiopoUs ou O€ KAnolov Katd
n didpkela Twv diakonwy pou). Mnopw va cupnANpwvw ta
nNpoowniKa pou otoixeia (évopa, eBvikdtnta, 61eUBuvaon) oe
éva epwtnpatoAdylo, énws yia napadelypa o€ éva éviuno
Eevoboxeiou.

Mon Passeport
de Langues

Mein Sprachenpass

My Language

Mnopw va ypdpw ONpEIWaEIS Kal pnvupata pe anAd kai cuviopo Passport

TpéNo. Mnopw va ypdgw pia noAU anAn npoownikn €MIGTOAN,
Onws yia Napddelypa yia va eKepAacw TIS EUXAPIOTIES LU O
KArolov.

Mnopw va ypdew €va anAd kal dopnpévo Keipevo navw

o€ Bépata oikeia N pe Npoownikéd evdiapépov. Mnopw va
YPAPW NMPOCWIIKES ENIOTOAES yia va NePIYPAPW EUMEIPIES Kal
EVIUMWOEIS.

Mnopw va ypdpw €va KeiPevo oapes Kal AEMTOPEPES NAVW O
pia peydAn noikiAia BepATwY OXETIKWY HE Ta EvOIAPEPOVTA LIOU.
Mnopw va ypagw pia peA€Tn N pia avagopd petadidovias pia
nAnpogopia n ekBEtovtas €va enixeipnpa To onoio UNooTNPIzZel
N aviiKpoUEl TN OUYKEKPILEVN anoyn. Mmopw va ypaew
NPOCWIKES N €NIONHES €MIOTOAES Nou anodidouv pe Aentes
anoxpwaoels NPOownIKA yeyovota Kal ePneIpies.

Mnopw va ekppdazopal avantiooovias Ts anoyels Jou péoa and
éva Kkeipevo oagés Kal kahda dopnpévo. Mnopw va ypdgw pia
€MNIOTOAN, pia PEAETN, pia avagopd avantiooovias éva noAUnAoko
B¢pa kai Tovizovtas ta onpeia nou Bewpw onoudaidtepa. Mnopw
va UI0BeT1w) éva Upos NpooapLocHEVO OTIS AVAYKES EKPWVNONS
TOU AGYOU Hou.

Mnopw va ypagpw €va oagpes Keipevo Pe pon Kal UQos
NPOCAPLIOCKEVO OTIS NEPIOTATEIS. MMopwW va CUVIACOOW
€MNIOTOAES, avapopés n noAunAoka apbpa pe oapn doun,

Mou va eNITPENOUV OTOV avayvwaotn va avuAapBavetar kai

va anopvnpoveUel ta kUpia onpeia. Mnopw va napouciazw
nNePIANMTIKA Kal HE KPITIKG TPOMNO pia epyacia enayyeAUatikn n éva
AOYOTEXVIKO €pYO.

©2000 Council of Europe, Strasbourg, France
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To MNwooiIko
Bioypa@iko pou

Ma Biographie My Language
Langagiere Biography
Meine
Sprachenbiographie
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To MwoocIko
Bioypagixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography

. % auté nou oc BonBdel va pabaiveis
; EUKoAOTepa tn YAWooa/tis YAWOoEs
nou 818dokeoal ato oxoAeio

auTo Nou ooU apécel NEPICOOTEPO
va Kdveis oto pabnua tns §évns
YAWooas/twv Eévwy yAwoowv

tnv €§€A1€N tns npoddou oou ato
nAaioio tns ekudbnons tns §évns
YAwooas/twv Eévwv yYAwaowv

01 ogAides pe autod to onpa
Hnopouv va pwtotunnBouyv seAiba 1

A




Tafi1delw
OTOV KOGHO

Je voyage dans le monde // Ich reise rund um die Welt //

| am travelling around the world

To MNwocIko

Bioypapikd [ el
Hou

Ma Biographie @ H Siagpopetikdtnta otn ZWN HOU

Langagiere

Meine H ouvinapén diapopetikwy YAWOoWV Kal NOAITIGHWY anoTeAEi
Sprachenbiographie Hia KOIVWVIKN nNpaypatikdtnta. H noAItiopikn Kal YAwooIkN
noAupop@ia gival pépos tns KaBnNUEPIVAS pas Zwns, YEYovos nou
evioxuel ts diadbpopés pas népa and «ouvopar Kal dIaxwpIoTIKES
YpappEs.

My Language
Biography

0 kaBévas Biwvel Tn dIAPOPETIKATNTA HE TOV NMPOCWNIKG TOU
Tpono. Eau nws e€oikelwuveoal pe tnv noAuyAwaaoia kai thv
noAunoAitiopikdtnta; Mws BIwVels Ty NOIKIAIA TwWV YAWOowV Kal
TWV MOAITIOHWY;

‘Exovtas ws odnyd ta napakdtw, npoonadnoe va
EebinAwocis TIs OKEWPEIS 00U Kal va YPAYEIS NWs
épxeoal Kovta o€ AAAes YAWooes Kal GAAous
noAitiopoUs, anokaAuntovtas tov NoAUXpwHO
KOoHOo cou!

Teldiba 2




To MwooIko
Bioypa@iké
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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Kau ahlo...

To MNwooIko
Bioypa@ixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Lang
Biography
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O noAuyAwGoIKOS
Oncaupds pou

H yvwpipia oou pe diapopetikés yYAwooes dev otapatdel otis
yYAwaoaoes nou pabaivels evios N Kal EKTOS OX0AEiouU...

TNV KaBnpePIVOTNTA oou €XEIS enapn PE dIAPopPES YAWOTES
Mou &ite TIS akous, €ite TS PAENEIS YPAUUEVES O ENYPAPES,

To MwoocIko
Bioypagixé

’ 7 ’ ’ ’ Fou

o€ dlapnuioTika PpuAAGdIa, o diapnpiaels, g odnyies xpnons
NAEKTPOVIKWV OUOKEUWYV K.T.A. Ma Biographie
Langagiere
'EXOVt'aS ws unodelypa to‘,’ napakatw nivaka pn?pas va Meine
ouvOEtels Kal va napouciAzels tis NOAUYAWOOIKES GOU Sprachenbiographie

«ouUvavtnoeis». Na pnv §exvas Opws va tis EUNAOUTIZEIS

, o My Language
HE VEQ oToIXEIa:!

Biography

H yA®aoa/ o1  H yAwooca/ o1 yA®wooes * HyAwooal o1
YAwooes nou éxw - nou éxw 8e1 ypappévn/ . yAwooes nou Ba
akoUoel aAAa dev . ypappéves alda dev pidw . nBeAa va HIA®,
HIA® : I vaypagpw, va

KataAaBaivw

* Mnv §exvds tnv nuepounvia! Zediba 5




To MNwooIko
Bioypa@ixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography

Jeldiba 6

01 S1anoAIticyIKES
HOU EHUNEIPIES

Mes experiences interculturelles // Meine interkulturellen
Erfahrungen // My intercultural experiences

@ Ebw pnopeis va kataypageis tis SianoMiticHIKES
gpneipies nou PiWVEIs oThv KabBnpepivi gou Zwn.

NMpoonadnoe va eNICNPAVEIS TO TI OE €XEl EVIUNWOIACEI!

Ta napakatw napadeiypata 0a oe BonOnoouv!

O_Afos driou pvw, 1opydvwoe &4 _
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Bioypa@iké
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
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My Language
Biography

Yediba 7




To MNwooIko
Bioypa@ixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
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My Language
Biography
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Kau aAlo...
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To MNwooIko
Bioypa@ixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography

JYeldiba 10




To MwooIko
Bioypa@iké
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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Q@ EskAeldbwvw tis okéPels poulll

Kail twpa pnopeis va oke@teis t1 Oa nBeAes va kaveis
yia va €xels NEPIoCOTEPES H1aNOANITICHIKES EPNEIpIES.

To MNwooIko
Bioypa@ixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography

Na pvwpilw
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Kau ahho...

To MwooIko
Bioypa@iké
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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To MNwooIko
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Hou
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Langagiere

Meine
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Biography
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Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
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Biography

Yeldiba 15




Nos pabaive sukoAdtepa
us §éves YAwooes

Comment j'apprends plus facilement les langues étrangeres //
Wie ich leichter Fremdsprachen erlerne // How | learn

To MNwooiko . .
foreign languages easier

Bioypa@ixé
Hou
Ma Biographie
Langagiere
@ IUppwva pe ta napakatw napadeiypata pnopeis va
Kataypagpels, € TAKTd Xxpovika diacthpata, tponous
o1 onoiol o€ BonBouUv va pabBaivels eukoAdtepa thv
My Language €€vn yAwooa/us §éves yYAwooes nou didaokeoal oto
Biography oxoAeio.

Meine
Sprachenbiographie

Q@ taipidzw A€Eels pe €IkOvVES

Q@ akoUw P npoooxn ta tpayoudia nou pas pabaivel o kaBnyntis/n
KaBnyntpid pas otnv taén kal ta enavaAapBavw pE tous
ouppaBntés pou

Q@ cnavalapPBdvw peyaldpwva Pe TouS ouppadntés pou TIS KalvoUples
Aé€els

Q@ aviypagw and tov nivaka tus vées Aé€els kal npoonabw va ts
anopvnpovelow

Q@ 2ZnTW anod tov kabnynth/tnv kabnyntpid pou va pou eEnynoel 6,1
dev pnopw va kataAdBw kaAd

Q@ XPNOIPoNOoIWw autd nou éxw PAabel oe naixvidia kal opadIkes
dpaotnpiotntes

Q@ OiaBazw peyalopwva ts vees AeEels Kal IS EKPPATEIS NMou pabaivw

Q@ aviypa@w NoAAES PopEs TIS vees AEEels

Q@ enavahapBavw noAAes popes 0,1 kaivouplo pas 610Aaokel o
Kabnyntns/n kabnyntpid pas

Q@ Xxpnaolponolw TS Vées AéEels ae npotdaels

Q@ croIpdzw TIS EPYACiES MOU Pas €xel ZNTNOEI 0 kaBnynths/n

kaBnyntpid pas

Jeldiba 16




Mwooa

Taikd

Nws pabaivw eukoAotepa

Enavahapbivw peyardpwva pe Tous
ouppadnTEs pou Tis Katvoupies Néets

Hpepopnvia

lavoudpios
2011 To NwooIko
Bioypagixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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To MNwooIko
Bioypa@ixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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AUTO NOU HOU apEcel

NEPICOOTEPO VA KAVK GTO
pabnua tns £€vns yAwooas/

TV £EVROV YAWOCWYV

Ce que jaime faire en classe de langues étrangeres // Was
ich am liebsten wahrend des Fremdsprachenunterrichts tue //
What | am fond of doing in the lesson of the foreign

language/languages

@ Mnopeis va kataypagels o€ TaKtd xpovika diacthpata T
NPOTIHAS va KAvels oto padnpa tns §évns yAwooas.

Mapdberyua:

Mooca : Ti Hou apécel va Kavw

TaMikd Na fpiokw Tis \é€eis Nov avTioToixolv o€
: EIKOVES

Teppavikd Na enavahapbivw peyalopwva péoa otnv
TAgN e Tous oupMaBInTES pou Tis Katvoupies

NeEels

Hpepopnvia

20 lavovdpioy

2011

| @ebpovapiov

2011




H npoodos pou otis
EEves YAwooes

Mes progres en langues étrangeres // Meine Lernfortschritte
in den Fremdsprachen // My progress in foreign languages

@ 06nyies oupnAnpwons twv oeAidwv autoalioAdynons

Its oelibes nou akoAouBoUv pnopeis va kataypagpeis

T paBaivels noAU kaAq, t BéAels va BeAtiwvels Kai Tl OéAels
akopn va pabeis. Enions, pnopeis va npoaOéteis 1 gical
IKavos/n va Kaveis n t aAlo B€Aeis va BeEATIWOEIS Kal T va
paOeis. Na dikn cou eukolia, pnopeis va xpnoigonoleis ta
napakatw cUHPBoAd, WOTE va NAPOUCIAZEIS Tl €XEIS NETUXEI
otnv §évn yAwooa/otis §Eves YAWOOES.

\/\/ ----- Eiuai ikavos/ikavry va avianokpivouai e peydAn dveaorn.

‘/ _____ Eiuar ikavds/ikavr) va avianokpivouai L€ 6xi 16iaitepn
| * . dveon, kataBdAovias kdroia npoondBeia.

! = AUTO €ival otéxos yia peva.

AinAa ané kaBe apiOpo, ypaye th yAwooa
nou paBaiveis. Auté 0a oe BonBnoel va
oUHNANPWVEIs Tis Aiotes autoa§ioAdoynons
nou akoAouBouv.

Mpoaooxn!!!
Attention!!!
Vorsicht!!!

Mnv exvas ot o kaBe ap1Buds otis Aiotes .
§ PITH Attention!!!

autoa§loAéynons, ol onoies §ekivouv ano
tnv enépevn oelida, avtiotoixei otn yAwooa
nou €oU enéAe§Es Kal NOU ONHEIWOES OTOV
nivaka nou akoAouOsi!

To MwoocIko
Bioypagixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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Eninedo Al // Niveau Al // Ebene Al // Level A1

To MNwooIko
Bioypa@ixé
Hou

AkoUw // Ecouter // Héren // Listening
Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

Huepopnvia Ei'pcu IKavés/ikavi va Katavod i i3 i3 4.5
. k@nolov nou: T T
My Language : HE xaipeta.

Biography : y
: guathvetal N Kal GUCTAVEI KAMoIoV :

. aMo.

: HoU npoteivel KATI
: (n.x. €vav nepinato, va nape
© OIVEPA KAM.).

avagepetal ge apiBpous :
: (npepopnvia, SiebBuvaon, Wpa KAr.).:

. €EKPPAZEI TIS MPOTIPNCEIS TOU HE
:anAo tpoéno.

© nepIypagel €va Atopo, Zwo, :
. AVTIKEIPEVO, XWPO PE CUVIOHES Kal *
. anAés ekppdaoels. :

A

Yeldiba 20




Akouw // Ecouter // Héren // Listening ‘ 8
ZupnAnpave Tt aAlo sipal iIkavés / Ikavi va Kave: .

: oo To MwoocIko
Huepopnvia : Eipai ikavés / kavi: '1:2:3:4'5 Bioypagikoé
o g : g g : Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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01 npoownikés pou atpatnyikés pabnons
Réflexions sur mon apprentissage // Meine persénlichen
Lernstrategien // My personal learning strategies

To MAeooIKé @ Kai twpa, pe os}‘nvo'tls ot-:MSss' aUtOGSIOAOVITOHS
Bioypapiké Mou £Xels CUHMANPWOEI, HNOPEis Va Napouciaceis
pou Nws NETUXES TOUS OTOXOUS GOU Kal NWS OKEPTETaI

va BeAuwoels ta aduvapa cou onpeia.
Ma Biographie
Langagiere

Meine

a) Métuxa to 0T6X0 HOU/TOUS GTOXOUS HOU;
Sprachenbiographie

Av vai, g noiov tpdno;

My Language
Biography

y) Nws oképropal va Eenepaow tis SuokoAies
Nou avtiHeETWNiZw;

Yediba 22




@ Katavow // Comprendre // Verstehen // Understanding

Aiapage // Lire // Lesen // Reading

To MwooIko
Bioypa@iké
Hou

Huepopnvia Eipai Ikavés/ikavi va Katavoew: 1 2 3 4 5

© KUpla ovépata, anAés Aégels,
© OIKeies EKPPACEIS O€ Keipeva

o, i Ma Biographie
guviopa Kkai anAa.

Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

: ap1Bpous nou apopouv :
: ngepopnvia, dievBuvaon, wpa, TIPES :

: MpoidVIwWV.
: P My Language

: , , , Biography
10 vONpa €VOS €1KOVOYPAPNHEVOU

© an\oU Kal GUVIOHOU KEINEVOU.

: an\d pnvipata o€ nivakioes, oe
: agioes, o€ dla@nuIoTIKA kal o€
: TOUPIOTIKA €vtuna.

© ToV KatdAoyo €vOs €0TIATOpiou pE
: EIKOVES.

Yeldiba 23




Aiapagw // Lire // Lesen // Reading
ZupnAnpave ti aAlo sipal Ikavés / IKavi va Kave:

To MNwooIko : R B
Bioypa@ixé Huepopnvia : Eipai ikavés / ikavi: '1:2:3:4:5
Hou : S S

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography

Jeldiba 24




OI1 npoownIKés pOU oTpatnyikés pabnons
Réflexions sur mon apprentissage // Meine persénlichen
Lernstrategien // My personal learning strategies

@ Kai twpa, pe odnyo tis oelidbes autoa§loAéynons
nou €X€lS CUUNANPWOEI, UNOPEIS Va NAPOUCIACEIS
NWSs NETUXES TOUS OTOXOUS OOU Kl NWS OKEPTETAI
va BeAuwoels ta aduvapa cou onpeia.

a) Métuxa 1o 0T6X0 HOU/TOUS GTOXOUS HOU;
Av vai, HE noiov Tpo6no;

Y) Ns oképropal va Eenepaocw tis Suokolies
Nou avtIHETWNIZw;

To MwoocIko
Bioypagixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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To MNwocIko
Bioypapiké
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography

Yeldiba 26

@ MiAw // Parler // Sprechen // Speaking

AapBave pépos o€ pia ougntnon // Prendre
part a une conversation // An einem Gesprach
teilnehmen // Taking part in a conversation

Hpepopnvia

3 2 ’
. Eipar Ikavés/ikavn:

VA XCIPETW KAl Va anoXaIPETH)
- KArolov.

:va oUCTAVOHAI KAl VA CUOTAVW
KAnolov.

:va anodéxopal i va apvolpal pia
- NPOOKANGN XPNOILOMOIWVTAS AMAES :
: Ae€els Kal EkPPATEIS.

gva divw guxés (yia yioptes,
tyeveBAia kAn.)

:va xpnaoiponolw apiBpous yia va
“Aéw TNV wpa, TNV NAIKIa Jou KA.

11

oan
.

2

4

N
[
5




AapBave pépos oe pia cuzgntnon // Prendre
part a une conversation // An einem Gesprach “ ‘
teilnehmen // Taking part in a conversation . .

R ) R . . ) To NwooIko
ZupnAnpwvw ti allo gipal Ikavos / Ikavi va Kave:

Bioypagixé
Hou

Hpepopnvia : Eipal ikavés / ikavn: 1 2 3 4 5

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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O1 npoownikés pou oTpatnyikés pabnons
Réflexions sur mon apprentissage // Meine persénlichen
Lernstrategien // My personal learning strategies

To MwooIKd Q Kai twpa, pe OGI‘IYO"I:IS GEAIGES' CIU'I:OCI&IOAOYI"IO'I‘IS
Bioypagiké nou éxels oupnhnpqul, Hnopeis va napoucidoeis
Hou Nws NETUXES TOUS OTOXOUS OOU Kal NWs CKEPTETAl

va BeAuwoels ta aduvapa cou onpeia.
Ma Biographie
Langagiere

Meine

a) Métuxa 1o 0TOX0 HOU/TOUS GTOXOUS HOU;
Sprachenbiographie

Av vai, g€ noiov tpono;

My Language
Biography

Y) Nws oképropal va Eenepaow tis Suokolies
Nou avtIHETWNIZw;

Mwoaoa:
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@ MiAw // Parler // Sprechen // Speaking

Exgppazopal npogpopika He cuvexn Adyo //
S’exprimer oralement en continu //
Zusammenhangender sprachlicher Ausdruck //
Expressing myself with coherent speech To MwoocIko
Bioypa@iké

Huepopnvia : Eipal iIkavés/ikavi: Hou

- va neplypagw kanoiov (tov

© £auté pou, éva eilo pou, Tous

: YOVEIS HOU, TOUS OUYYEVEI(S Lo,
© 10 6A0KaA6 pou, T Sackaha pou
: KAM.) Xpnoiponolwvtas anAes
A€EEIs Kal EKPPACEIS.

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
© va nepIypa®w To onitl Hou Kal th ElegiEEhn
: guvolkia pou e anAgs Aé€els kal

. EKQPAoEls
© va EKPPAZW TIS NPOTILNCEIS OoU ue§
: anAa Adyia. :

L va HIAW yla TNV OIKOYEVEIA HoU
. (ap1Buds peAy, ovopara, nAikia,
© enayyeApa).

: va bivw npoownikd pou otoixeia
¢ (nmx. AievBuvon katoikias, noAn,

: VOUO, X(pa, TaxubPOpIKG KWOIKA,
- apiBuod Aepwvou, e-mail kAn.)
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Exgppazopal npogpopika He cuvexn Adyo //

S’exprimer oralement en continu //

Zusammenhéngender sprachlicher Ausdruck // ‘
L nw“"‘f" Expressing myself with coherent speech -
Bioypagpiké ZupnAnpave ti aAlo cipal Ikavés / Ikavi va Kave: .
Hou :
Ma Biographie Hpepopnvia Eipai 1kavés / ikavi: 1 2 3 4 5
Langagiere : T

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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OI1 npoownIKés pOU oTpatnyikés pabnons
Réflexions sur mon apprentissage // Meine persénlichen
Lernstrategien // My personal learning strategies

@ Kai twpa, pe odnyo tis oelidbes autoa§loAéynons
nou €X€lS CUUNANPWOEI, UNOPEIS Va NAPOUCIACEIS
NWSs NETUXES TOUS OTOXOUS OOU Kl NWS OKEPTETAI
va BeAuwoels ta aduvapa cou onpeia.

a) Métuxa 1o 0T6X0 HOU/TOUS GTOXOUS HOU;
Av vai, HE noiov Tpo6no;

Y) Ns oképropal va Eenepaocw tis Suokolies
Nou avtIHETWNIZw;

To MwoocIko
Bioypagixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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@ Tpdgw // Ecrire // Schreiben // Writing

Fpagw // Ecrire // Schreiben // Writing

To MNwooIko
Bioypa@ixé
Hou

Hpepopnvia  Eipai Ikavés/ikavi:

va CUPNANPWVW Npoowrnika
Hou oToIXEia o€ €va €viuno
(ovopatenwvupo, dievBbuvan,
nAIkia, TONo Kataywyns).

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

va ypdgw anAd pnvlpata yia va -
NPOOKAAwW KAMoIov OTN YIOPTA HOoU

My Language
Biography

n ota yevebAid pou.

va YPAPwW anAEs EUXETNPIES KAPTES
yla yIopTes, yeveBAIa KAN. :

va Nnapouciazw e anAés AéEeis
Kal EKPPACEIS TNV OIKOYEVEIA HoU
(ap1Buos peAwy, ovépara, nAikia,
endyyeApa, aoxoAies) kal Tous
(pilous pou.

va nepypaew 1o dwpdusd pou Kai
10 onitl pou pe anAd Adyia.
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Fpagw // Ecrire // Schreiben // Writing '1».
ZupnAnpave Tt aAlo sipal iIkavés / Ikavi va Kave: K-
: To MwooIko

Huepopnvia : Eipar ikavés / ikavi: 11:2:3:4:5 Bioypapiké
: . . . . . Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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O1 npoownikés pou otpatnyikés pabnons
Réflexions sur mon apprentissage // Meine persénlichen
Lernstrategien // My personal learning strategies

To MwooIKd Q Kai twpa, He OGI‘IYO"I:IS GEAIGES' autoa&okovr!ons
Bioypagiké nou éxels oupnhnpqul, Hnopeis va napoucidoeis
Hou Nws NETUXES TOUS OTOXOUS OOU Kal NWs CKEPTETAl

va BeAuwoels ta aduvapa cou onpeia.
Ma Biographie
Langagiere

Meine

a) Métuxa 1o 0TOX0 HOU/TOUS GTOXOUS HOU;
Sprachenbiographie

Av vai, ge noiov tpono;

My Language
Biography

Y) Nws oképropal va Eenepaow tis Suokolies
Nou avtIHETWNIZw;

Mwoaoa:
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Eninebo A2 // Niveau A2 // Ebene A2 // Level A2

AkoUw /| Ecouter // Horen // Listening

Hpepopnvia

Eipal Ikavés/ikavih va Katavow
Kanoiov nou:

11:2:3:4:5

Hou divel Baoikés nAnpogopies

yia tov ib1o, TNV olkoyéveld Tou, 10 -
onitl tou kal ta evblapépovid tou
Xpnaiponolwvtas anAés A€Eels kal -
EKPPACEIS. :

EKPPAZEI Ta cuvalobnpatd tou ;
(xapd, ayann, ¢6Bo, avnouxia KAm.)
XpNOIJOMOIWVIAs anAes eEKPPATES. :

HoU zntd n pou divel Badikés
NANPOPOPIES OXETIKES PE Ta HE€oa
HETapOpPAs, v ayopd ioItnpiwy
KAM. XpNOIHOMOILVTAS anhés AEEels :
Kal EKPPACEIS. :

Hou unoOeIkvUEl XpNOIPONoIWVTaAs
anAés Aé€els, nola kateuBuvon va
akoAouBnow yia va ndw Kanou.

Hou dinyeital pe anAd Adyia éva
YEYOVGS Mou ouveéBn oto NapeABov:
" nou npokeital va oupPei ato :
HEAAOV.

To MwoocIko
Bioypagixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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AxoUw // Ecouter // Héren // Listening . ‘ .
ZupnAnpave ti aAlo sipal Ikavés / IKavi va Kave: .

To MNwooIko : -
Bioypa@ixé Huepopnvia : Eipai ikavés / ikavi: '1:2:3:4:5
Hou : R S

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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OI1 npoowniIKés oU oTpatnyikés pabnons
Réflexions sur mon apprentissage // Meine persénlichen
Lernstrategien // My personal learning strategies

@ Kai twpa, pe odnyo tis oelidbes autoaloAéynons
nou €X€lS CUUNANPMOEI, HNOPEIS Va NAPOUCIACEIS
NWSs NETUXES TOUS OTOXOUS OOU Kal NWS OKEPTETAI
va BeAuwoels ta aduvapa cou onpeia.

a) Métuxa 1o 0T6X0 HOU/TOUS GTOXOUS HOU;
Av vai, HE noiov Tpo6no;

Y) Nws oképtopal va Eenepaow tis Suokolies
Nou avtIHETWNIZw;

To MwoocIko
Bioypagixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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To MNwocIko
Bioypagpiké
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography

Jeldiba 38

@ Katavow // Comprendre // Verstehen // Understanding

Awapagw // Lire // Lesen // Reading

Hpepopnvia

Eipai Ikavés/ikavih va Katavow:

oUVIOUES Kal anAgs nAnpogopies
o€ éva dlapnpIoTIKO €vTuno, o€ pia
agpioaq, og pia nivakida, o évav
KatdAoyo oTiatopiou KAM.

anAd kar cuvtopa QIAIKa pnvipata
N Kal anAés Kal GUVTOHES PIAIKES
€NIOTOAES/KAPT-NMOCTAA.

anAés pIKpéEs ayyeAies.

anAgs odnyies xpnaons, GnNws
obnyies yia t xpnan gvés
TNAEPWVOU YIa TO KOIVO.

anAés kal GUVIOHES OUVTAYES
Hayeipikns.

1 2 3 45




e

Aiapazgew // Lire // Lesen // Reading

LupnAnp@ve Tl dAAo cipal Ikaves / Ikavi va Kave: E‘

: Do To MNwooIko
Huepopnvia : Eipar ikavés / ikavi: t1:2:3:4'5 Bioypapiké
: . . . . . Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography

Yeldiba 39




O1 npoownikés pou otpatnyikés pabnons
Réflexions sur mon apprentissage // Meine persénlichen
Lernstrategien // My personal learning strategies

To MwooIKd Q Kai twpa, He OGI‘IYO"I:IS GEAIGES' autoa&okovr!ons
Bioypagiké nou éxels oupnhnpqul, Hnopeis va napoucidoeis
Hou Nws NETUXES TOUS OTOXOUS OOU Kal NWs CKEPTETAl

va BeAuwoels ta aduvapa cou onpeia.
Ma Biographie
Langagiere

Meine

a) Métuxa 1o 0TOX0 HOU/TOUS GTOXOUS HOU;
Sprachenbiographie

Av vai, ge noiov tpono;

My Language
Biography

Y) Nws oképropal va Eenepaow tis Suokolies
Nou avtIHETWNIZw;

Mwoaoa:
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@ MiAw // Parler // Sprechen // Speaking

AapBavew pépos o€ pia cugntnon // Prendre
part a une conversation // An einem Gespréach
teilnehmen // Taking part in a conversation

Huepopnvia :

Eipal iIkavés/ikavn:

* va aneuBluvopal o€ KAnoiov Ye :
. €UYEVIKS TPOMO, YIa va gNTthow pid
© nAnpo@opia, yia va ayopacw KAt
© KAM. xpnaiponolcvias anié Aéyo.

: va NpooKaAw KAanoiov kanou
© Kal va anaviw oe NpookAoEls :
: XpNnaolgonolwvias anAés ekppdacels.

L va gnte) oUYYVMOHN, va Sivw
e€nynaoeis yia pia apyonopia

: 0€ Jia guvavinan, yia mn pn

: anodoxn o€ pia Np6okANGN KAM.
: Xpnaolponolwvias anAod Adyo.

. VO OUPPWV® M va SIapwvw HE
© KAamoliov yia KAt xpnoiponoliwvias :
© anAn yAwaooa. :

' va ouzntw Pe @ilous yia to nou
: Ba nape, yia to note kai nou Ba

: ouvavinBouUpe.

To MwoocIko
Bioypagixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography

Yediba 41




Aappavew pépos o€ pia cugntnon // Prendre
part a une conversation // An einem Gesprach
To NwooIko teilnehmen // Taking part in a conversation

Bioypagiké ZupnAnpve Tl aAlo cipal Ikavées / Ikavi va Kave:
Hou

Ma Biographie Hpepopnvia Eipai 1kavés / ikavi: 11:2:3:4:5

Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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OI1 npoowniIKés oU oTpatnyikés pabnons
Réflexions sur mon apprentissage // Meine persénlichen
Lernstrategien // My personal learning strategies

@ Kai twpa, pe odnyo tis oelidbes autoaloAéynons
nou €X€lS CUUNANPMOEI, HNOPEIS Va NAPOUCIACEIS
NWSs NETUXES TOUS OTOXOUS OOU Kal NWS OKEPTETAI
va BeAuwoels ta aduvapa cou onpeia.

a) Métuxa 1o 0T6X0 HOU/TOUS GTOXOUS HOU;
Av vai, HE noiov Tpo6no;

Y) Nws oképtopal va Eenepaow tis Suokolies
Nou avtIHETWNIZw;

To MwoocIko
Bioypagixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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To MNwocIko
Bioypagpiké
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography

Jeldiba 44

MiAw // Parler // Sprechen // Speaking

Exgppazopal npogpopika He cuvexn Adyo //
S’exprimer oralement en continu //
Zusammenhangender sprachlicher Ausdruck //
Expressing myself with coherent speech

Hpepopnvia

Eipai Ikavés/ikavi:

: va dinyoUpal kKAt nou ouvéRn oto
: napdv xpnoiponoliwvtas aniés
. eKQpAoEls.

© va NepIypapw Tis KaBnpepivés
. dpactnpIdTINTES pou
. Xpnaipornolwvas anio Aoyo.

va pAw pe anAd Adyia yia
peAAOVTIKA pou oxédia (m.x.
: Blakonés).

‘ va napayyéAvw KAt va ¢aw n va
I Niw O€ €va £0TIAtopIo KAM.

' va eKppazw ta ouvaiobnpatd pou
© (xapd, Aunn, avnouxia, oo KAn.) :
: peE anAd kai cUVIopo AGYo.




Exgppazopal npogpopika He cuvexin Adyo //

S’exprimer oralement en continu //

Zusammenhangender sprachlicher Ausdruck //

Expressing myself with coherent speech To MNwooiké

LupnAnpave Tt aAAo sipal iIkavés / Ikavi va Kave: . Bioypagixé
: Hou

Hupepopnvia Eipai 1kavos / iIkavi: 11:2:3:4:5

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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O1 npoownikés pou otpatnyikés pabnons
Réflexions sur mon apprentissage // Meine persénlichen
Lernstrategien // My personal learning strategies

To MwooIKd Q Kai twpa, He OGI‘IYO"I:IS GEAIGES' autoa&okovr!ons
Bioypagiké nou éxels oupnhnpqul, Hnopeis va napoucidoeis
Hou Nws NETUXES TOUS OTOXOUS OOU Kal NWs CKEPTETAl

va BeAuwoels ta aduvapa cou onpeia.
Ma Biographie
Langagiere

Meine

a) Métuxa 1o 0TOX0 HOU/TOUS GTOXOUS HOU;
Sprachenbiographie

Av vai, ge noiov tpono;

My Language
Biography

Y) Nws oképropal va Eenepaow tis Suokolies
Nou avtIHETWNIZw;

Mwoaoa:
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@ Tpagw // Ecrire // Schreiben // Writing

) N
Fpagw // Ecrire // Schreiben // Writing * o

Hpepopnvia

: va 0UVTAooW éva OUVIOHO Kai anhd:
: KEiPevVO yia va neprypayw v
0IKOYEVEIA pou, TOUS (PiAoUS pou,

© TO OXOAE€i0 pou KA.

: va oupnAnpwvw ta Bacika pou :
: NMPOOWNIKA OTOoIXEia o€ éva €vtuno. :

. va ypa®w €va ouvonTiKG

: NAEKTPOVIKO PAVURA YIa va ZNtw
© kal va AapBavw nAnpogopies yia
: kdnolo Bépa nou pe evbiagépel.

: va ypagw pia ouvtopn Kai anin
© QMINIKN €NIOTOAN.

. va anaviw o pIkpn ayyeAia étav
- auth nepiAapBavel anAés Aé€eis
: Kal EKPPAOEIS.

To MwoocIko
Bioypagixé
Hou

Eipai ikavés/ikavn: 11:2:3:4:5

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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Mpagw // Ecrire // Schreiben // Writing “
ZupnAnpave ti aAlo sipal Ikavés / IKavi va Kave: Kf-
To MNwooIko

Bioypa@ixé Huepopnvia Eipai 1kavés / ikavn: 1 2 3 4 5
Hou : i B

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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OI1 npoowniIKés oU oTpatnyikés pabnons
Réflexions sur mon apprentissage // Meine persénlichen
Lernstrategien // My personal learning strategies

@ Kai twpa, pe odnyo tis oelidbes autoaloAéynons
nou €X€lS CUUNANPMOEI, HNOPEIS Va NAPOUCIACEIS
NWSs NETUXES TOUS OTOXOUS OOU Kal NWS OKEPTETAI
va BeAuwoels ta aduvapa cou onpeia.

a) Métuxa 1o 0T6X0 HOU/TOUS GTOXOUS HOU;
Av vai, HE noiov Tpo6no;

Y) Nws oképtopal va Eenepaow tis Suokolies
Nou avtIHETWNIZw;

To MwoocIko
Bioypagixé
Hou

Ma Biographie
Langagiere

Meine
Sprachenbiographie

My Language
Biography
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COUNCIL  CONSEIL
OF EUROPE DE L'EUROPE

European Language Portfolio
Portfolio européen des langues
Evpw Portfolio Mwoowv

To Ntooié pou

Mon Dossier My Dossier

Mein Dossier

MAIAATOMIKO

YNOYPFEIO NAIAEIAZ ey gz oiviovia Tie i 2007-2013

AIA BIOY MAGHEHE
KAl OPHEKEYMATQN YTIOYPTEIO NAIAEIAL, AIA BIOY MAGHEHE KA|BPHIKEYMATIN 355

** ok EMIXEIPHIIAKO NPOrPAMMA
EAAHNIKH AHMOKPATIA TTIHPESIA oo EKMAIAEYZH KA| A BIOY MAGHEH  natZ Ez nA
y EKTIAIAEYTIKON Frar”
Evpuwnaik Evwaon

Evpumais Komuw Tapcio EIAIKH YNHPEZIA AIAXEIPIZHE EYPf 0 KOINQNIKO TAMEIO INETITOYTO
Me ™ cuyxpnparodétnon g EAAadag kat tng Eupwmaikii Evwong

31001

4






.
.
'
'
1
'
[
[
[

1o Mépos 0eL.3

NepiAapBavel acknoels, Spactnpidtntes,
€pyacies atopikés N opadikés kai
otidnnote aAAo, Kata tnv anoyn cou,
TEKHNPIWVEI TO T gioal Ikavés/ikavn

va Kaveis otis YAWooes nou pabaiveis.

.
.
]
'
'
'
'
[
'

-
.
.
[
[
]
'
[

20 Mépos 0eL6

NMepiAappavel otoixeia nou, Kata tnv
anoyn oou, anod&eIkvUouv Tnv enagn
oouU HE AAAes YAWOOES Kal AAAous
noAIticHOUS.

30 Mépos 0eL.9

Nepidapfavel Befaiwoels,
NICTONOINTIKA Kal SinAwpata
nou anodeikvuouv to eninedo
YAwooopaBeias oou.

01 ogAibes pe autd to onpa
pnopouv va pwrtotunnBouv

A

* X %
»
* *
* *
* . x

COUNCIL CONSEIL
OF EUROPE DE L'EURO

MigtonoINpEvVo HoviéAo
No. 110.2010

To Ntooié pou
Mon Dossier

Mein Dossier
My Dossier

Jeldiba 1




To Ntooi€ pou

Mon Dossier
Mein Dossier
My Dossier

Mnopeis va
eunAoutizels to Dossier
oou pe véa otoixeia
0€ TaKtd Xpovikd Siactnyata,

onote £0U 10 Bswpeis avaykaio,
apaipwvras eKeiva ta otoixeia
nou 8ev eivai nAéov
avtinpoownevtIKd yia ta
enitevypatd oou
otis §éves yAWooes.

Jeliba 2




1% [114
Eexvds tnv

’
1 0 M € P (+ ] nuepounvia!

Ito HEPOS auTo PnopeEis va Kataypagpeis
CUVONTIKA Kal va Kataxwpizels onoiadnnote
gepyacia oou N AAAo OTOIXEiI0 NOU AnNodeIKVUEI
U gioal Ikavés/ikavin va KAvels HE autda ta
onoia paBaivels otnv KaOe E€vn yAwooa.

MNoooa : Tuvonuknh neplypagpn tns : Tagn :Hpepopnvia
: epyacias : :
TaAIKd Evruno pe noAv anhés NAnpogapics OXeTIkd pe = lavovdpios
CoT nagouaiach Tou eauToy pou (évoy\a, EMUVUio, : 2010
bigiBuvon, nhikia, ToMos kataywyfhs). :

To Ntooié pou

Mon Dossier
Mein Dossier
My Dossier

JYeldiba 3




Zuvontukh neplypagpn tns Tagn ngspopnvia
epyacias : :

To Ntooié pou

Mon Dossier
Mein Dossier
My Dossier

Teldiba 4




Mwooca

fuvontikh neprypagpn tns
epyacias

Tagn

Hpepopnvia

To Ntooié pou

Mon Dossier
Mein Dossier
My Dossier

Yeldiba 5




% [114

, ,
20 Mépos nacpopmvia

@ Ito pépos autd pnopeis va Kataypagpeis
CUVONTIKA Kal va Kataxwpizels otoixeia nou
enifefaicdvouv Thv enagn oou Kal TS EPNEIPIES
oouU HE AAAes YAWOOES Kal AAAoUs NOAITIGHOUS.

To Ntooié pou

Mon Dossier
Mein Dossier
My Dossier

Mwooa Itoixeia Tagn EHpepopnvia

lonavikd 1 Tlpdypappa ouwvauhias pe ovykpstya ané v = E° = [ndios
: lonavia : : 2010
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Mdooa :

Lroixeia

Tagn

‘Huepopnvia

To Ntooié pou

Mon Dossier
Mein Dossier
My Dossier
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Mdooa : Itoixeia . Ta€n :Hpepopnvia

To Ntooié pou

Mon Dossier
Mein Dossier
My Dossier

JYeldiba 8




30 Mépos

@ Ito pépos autd pnopeis va Kataypagpeis ts
Bepaiyoels, Ta NIoTONOINTIKA Kal ta SinAwpata
YAwooopaOeias.

Itn ouvéxela apxeloBétnoé ta oe diapaveies.

Mwooa

TitAos motonointikoU-Bepaiwon-dinAwpa/
. Eknaideutikds popéas :

To Ntooié pou

Mon Dossier
Mein Dossier
My Dossier

JYeAiba 9




TitAos nictonointikoU-Befaiwon-dinAwpa/
- EKnaibeutikds popéas

‘Etos

To Ntooié pou

Mon Dossier
Mein Dossier
My Dossier

JYeldiba 10




. Tithos nmiotonointikol-BePaiwon-sinAwpal
. EkKnaiSeutikés popéas :

Mwooa

To Ntooié pou

Mon Dossier
Mein Dossier
My Dossier

Jediba 11







H ¢ékboon tou Eupwnaikou Portfolio Mwaoowy yia v EAAAda xpnpatodotiBbnke and tnv Eupwndikn Evwaon kal and
€BvikoUs nopous, ato nAaiolo twv Mpagewv «Epappoyn FevoyAwoowy Mpoypappdtwy Inoudwv oty Mpwtofdabuia
Exnaideuon otis 8 Mepipépeles YUykAIONS», «E@appoyn Fevoydwaoowy Mpoypappdtwy fnoudwyv otnv MpwtoBdduia
Exnaideuon ous 3 Mepipépeies EE000U» kal «Epappoyn Fevéyhwoowv Mpoypaupdtwy Xnoudwy otnv MpwtoBdduia
Exnaibeuon otis 2 Mepipépeies Eioodous twv Afdvwy Mpotepaidtntas 1, 2 kal 3 tou EnixelpnoiakoU Mpoypdupatos
«Eknaideuon kai Aid Biou MdBnans», EZMA 2007-2013.

Ynoupyeio Naideias, Aid Biou MaOnons ka1 OpnoKEUHATWV
lotooeAiba: www.ypepth.gr

Ei5ikn Ynnpeoia E@appoyns Eknaibsutikv Apaoewv
lotooeAiba: www.eye-ypepth.gr

Naibaywyiké lvetitouto

lotooeAiba: www.pi-schools.gr

The Greek version of the European Language Portfolio (ELP) was created by the Ministry of Education, Lifelong Learning
and Religious Affairs of Greece as part of the Sectoral Operational Programme “Education and Lifelong Learning” of
the National Strategic Reference Framework 2007-2013 co-financed with the European Union. The main goal of the
programme is to establish second foreign language courses - especially German and French - in the Primary School
Educational System of Greece for pupils between 9 and 12 years old (about 180.000 pupils each year). One of the
outcomes of the programme was the production and editing of the European Language Portfolio, integrated into the
teaching process of the Primary School Education, in Greek, French, English and German.

Ministry of Education, Lifelong Learning and Religious Affairs
Website: www.ypepth.gr

Authority for the Implementation of Educational Programmes
Website: www.eye-ypepth.gr

Pedagogical Institute

Website: www.pi-schools.gr







